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Conclusion. A subfield of linguistics known as stylistics studies language according to its linguistic 
style, or the distinct ways that language is employed in various contexts. Over time, it has evolved and 
changed. Scholars from Uzbekistan have also contributed to this advancement. Given the research topic that 
was provided at the outset of our study, it is obvious that the literary or artistic style of the language was the 
focus of thorough and in-depth research. To characterize their distinctive characteristics and to pinpoint the 
precise similarities and differences between functional styles, other functional styles must first be better 
understood. 
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UO’K 802.313.1 

MILLATLARARO MULOQOTDA O'ZBEK ANTROPONIMLARINING O’RNI 
I.K.Koziyeva, o`qituvchi, Buxoro davlat universiteti, Buxoro 

 
 Annotatsiya. Ushbu maqola uzoq rivojlanish yo'lidan o'tib, Markaziy Osiyo musulmon dinini aks ettiruvchi 
o'zbek tilining millatlararo muloqot sharoitida saqlanib qolganligi tog’risida. Shuningdek, Millatlararo 
muloqot nuqtai nazaridan o'zbek antroponimikasida ilmiy paradigmaning o'zgarishi haqida aytib o’tilgan. 
Shu bilan bir qatorda, o’zbek tilidagi shaxsiy nomning nominativ qiymati ingliz va rus tillariga qaraganda 
ancha yuqori ekanligi, ushbu tilda shaxsiy nom, muomala vazifasida, nafaqat ma'muriy , balki oilada ham 
kamdan-kam hollarda yakkalanib turashi aytilgan. 

Kalit so’zlar: Antroponim, millatlararo muloqot, o’zbek antroponimikasi, shaxsiy nom, paradigma, 
tilshunoslik, antroponomok formula, antroponimik signal.  

Аннотация. В статье идет речь о сохранении узбекского языка, отражающего 
мусульманскую религию Средней Азии, после длительного развития в условиях межэтнического 
общения. Также было сказано о смене научной парадигмы в узбекской антропонимике с точки 
зрения межнационального диалога. Кроме того, сказано, что нарицательное значение личного 
имени в узбекском языке намного выше, чем в английском и русском языках, личное имя в этом 
языке редко выделяется не только в административном, но и в родовом.  

Ключевые слова: антропоним, межнациональная коммуникация, узбекская антропонимика, 
личное имя, парадигма, языкознание, антропонимическая формула, антропонимический сигнал.  

Abstract. The article deals with the preservation of the Uzbek language, which reflects the Muslim 
religion of Central Asia, after a long development in the conditions of interethnic communication. It was 
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also said about the change of scientific paradigm in Uzbek anthroponymy from the point of view of 
interethnic dialogue. In addition, it is said that the nominal value of a personal name in the Uzbek language 
is much higher than in English and Russian, a personal name in this language is rarely distinguished not 
only in administrative, but also in the generic one.  

Keywords: anthroponym, interethnic communication, uzbek anthroponymy, personal name, 
paradigm, linguistics, anthroponymic formula, anthroponymic signal.  

 
Millatlararo muloqot nuqtai nazaridan o'zbek antroponimlari 

tilshunoslikda ilmiy paradigmaning o'zgarishi: tilshunoslikdan "ichki", tizim-tuzilmaviy, kognitiv-diskursiv 
tilshunoslikka o'tish haqiqati bugungi kunda umume'tirof etilgan. E. S. Kubryakovaning so'zlariga ko'ra, 
so'nggi o'n yilliklarda "til haqidagi ma'lumotlar inson aqli va aqlining tabiati va uning tashqi dunyo va 
boshqa odamlar bilan o'zaro aloqalarining barcha jarayonlarida namoyon bo'ladigan xatti-harakatlariga oid 
keng ko'lamli muammolarni yoritish uchun ishlatilishi mumkin" [15, c. 9]. Zamonaviy tadqiqotchilar 
ta'kidlashlaricha, tilning antroponimik quyi tizimlari dunyoning til rasmlarining bir qismidir:" dunyoning 
antroponimik rasmining ta'rifi, nomlash tamoyillarini o'rganish, antroponimik lug'at lug'atini yaratish va 
nom bilan atalgan haqiqatlar ro'yxatini tuzish, ma'lum darajada, inson ruhining turli yo'nalishlarini 
belgilaydigan ramziy tizimlarning umumiy inventarizatsiyasini yaratishga yaqinlashish imkonini beradi " 
[10. p.21]. G. R. Galiullinaning so'zlariga ko'ra," milliy madaniyat — bu ma'lum bir mamlakatda, davlatda 
insoniyat jamiyatining ma'naviy hayotini tavsiflovchi ramzlar, e'tiqodlar, qadriyatlar, me'yorlar va xatti-
harakatlar to'plami " [8, p.3].  

XXI asrning boshlarida antroponimlar yana tilshunoslarning, shu jumladan o'zbeklarning diqqat-
e'tiboriga aylandi[1; 2; 3; 12; 13; 14; 20; 22]. Ingliz va rus tillari asosida qurilgan "tillar va madaniyatlar 
chorrahasida to'g'ri nom" monografiyasida D. I. Yermolovich tilshunoslik va tarjima nazariyasi nuqtai 
nazaridan tegishli nomlarni qarz olish va topshirishni ko'rib chiqadi; chet tillarni o'rganish va o'qitish 
amaliyotida, shuningdek, tarjimada ishlab chiqilgan o'z nomlariga nisbatan o'rnatilgan stereotipni yengishga 
harakat qilmoqda, nom va nomlarning tillararo ishlashi bilan bog'liq qiyinchiliklar va "tuzoqlarni" namoyish 
etish; umumiy va qiyosiy tilshunoslik nuqtai nazaridan semantik tuzilish va tegishli nomlarning funktsional 
xususiyatlari kontseptsiyasini taqdim etish uchun tarjimonlarga tegishli nomlarni o'z ichiga olgan matnlarni 
tarjima qilish strategiyasini yaratish tavsiya etilgan printsiplar shakllantiriladi [11]. Zamonaviy 
antroponimikada tegishli nom endi tirik mavjudotlar va narsalarning xususiyatlarini aks ettirmaydigan 
o'zboshimchalik, ma'nosiz yorliq sifatida qaralmaydi. Ma'lumki, antroponimikonlarning eng yirik 
tadqiqotchilaridan biri V. A. Nikonov, shaxsning ismini ijtimoiy belgi sifatida ko'rgan [17]. Ushbu qoida M. 
I. Rasulova tomonidan ishlab chiqilgan: "til belgilarining konventsiyasi printsipi mavjudligiga qaramay, 
ob'ektlar va odamlarning nomi tasodifiy va tasodifiy hodisa emas. Ismdan ko'ra shaxsiy va biz bilan ko'proq 
bog'liq bo'lgan narsa yo'q. Insonning ismi uning shaxsiyatining muhim qismidir. Bu bizga ma'lum bir 
guruhga tegishli bo'lib, ayni paytda biz faoliyat yuritishimiz kerak bo'lgan haqiqatni yaratadi" [19, p.81]. 
Hozirgi vaqtda o'z nomini boshqa tilga (transkripsiya yoki transliteratsiya, ularning kombinatsiyasi va 
boshqalar) mos ravishda etkazish muammosi donor til va retseptor tilining fonetik, grammatik, so'z hosil 
qiluvchi xususiyatlarini maksimal darajada hisobga olgan holda o'z ahamiyatini to'liq saqlab qolmoqda.  

O'zbekiston Respublikasida ingliz tilini qo'llash sohalarining kengayishi munosabati bilan o'zbek tilini 
ingliz tili bilan o'zaro taqqoslash ayniqsa dolzarb bo'lib qolmoqda, bu nafaqat amaliy, balki nazariy-tipologik 
jihatdan ham juda muhimdir. Hozirgi vaqtda rasmiy biznes sohasida ingliz Tili shaxslar nominatsiyasi 
tizimiga va O'zbekiston uchun xos bo'lgan murojaatga har tomonlama e'tibor qaratilayotgani qayd etilishi 
lozim. Shuni ta'kidlash kerakki, nafaqat ingliz tilida so'zlashadigan mamlakatlarda, balki butun dunyoda 
ingliz tilining tarqalishi tufayli shaxslarni nomlash tizimini o'zgartirish tendentsiyasi rasmiy sharoitda 
shaxsiy nomga o'tishdir. Antroponimlar chet tillarini o'rganishda katta rol o'ynaydi; quyidagi bayonotda 
DiYermolovich bilan kelishish mumkin: "tegishli nomlar tillararo aloqada va shu bilan chet tilini o'rganish 
va undan tarjima qilishda mos yozuvlar nuqtalari bo'ladi. Ular tillararo, madaniyatlararo ko'prik rolini 
o'ynaydi. To'g'ri nomlarning bu qimmatli xususiyati, o'z nomlari chet tilini o'rganishda va undan tarjima 
qilishda alohida e'tibor talab etmasligi haqidagi umumiy tasavvurni keltirib chiqardi ammo bu yondashuv 
chuqur noto'g'ri tushunchaga asoslangan. Asl til muhitida to'g'ri nomlar murakkab semantik tuzilishga, shakl 
va etimologiyaning o'ziga xos xususiyatlariga, o'zgartirish va so'z hosil qilish qobiliyatiga, tilning boshqa 
toifalari bilan ko'plab aloqalarga ega. Agar siz ushbu xususiyatlarni bilmasangiz yoki e'tiborsiz 
qoldirmasangiz, unda ismni boshqa til tuprog'iga o'tkazish nafaqat osonlashtirishi, balki ismning 
tashuvchisini aniqlashni qiyinlashtirishi mumkin" [11, p.3]. Shu munosabat bilan, ijtimoiy sohalar (QK) 
nuqtai nazaridan tilning nominativ vositalarini o'rganish dolzarb ko'rinadi) [3; 4; 5; 6]. Antroponimlarni 
tavsiflashda biz uchun quyidagi tushunchalar, atamalar va qoidalar muhimdir: 1. Haqiqiy aloqa sharoitida 
shaxs nomlarining semantikasi, intellektual, hissiy va boshqa turdagi ma'lumotlarni tashkil etish va uzatish 
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bilan chambarchas bog'liq bo'lgan ismning nominativ qiymati tushunchasi. Ismning nominativ qiymati 
chuqurdirhar bir ismda yashirin ravishda mavjud bo'lgan va semantik-denotativ xarakterdagi barcha 
farqlarning asosi bo'lgan va nutqda aniq (aniq) aniqlangan semantik tuzilish belgisi. 2. Antroponimik 
formula (AF) — ismning (ismlarning) standart birikmasi + (otasining ismi-ko'p tillarda ixtiyoriy element) 
+ rasmiy (pasport) shaxsni nomlash tizimidagi familiya (familiya). "antroponimik formula" murakkab 
atamasi bilan bir qatorda antroponimik adabiyotda "antroponimik model"atamasi qo'llaniladi. 
Antroponimik formulaning turli tarkibiy qismlari turli xil ijtimoiy sohalarga qaratilgan bo'lib, eng ko'p qirrali 
komponent-bu ko'pgina sohalarda ishlaydigan shaxsiy ism va jamiyat asosan oila bilan cheklangan turli 
mamlakatlardagi ko'plab odamlar uchun shaxsiy ism va hayot davomida asosiy bo'ladi. Zamonaviy 
dunyoning aksariyat xalqlari asosan ikki tomonlama formulaga ega — shaxsiy ism (yoki bir nechta shaxsiy 
ismlar) va familiya (yoki bir nechta familiya). Antropometrik modelning tarkibiy qismi sifatida otasining 
ismi alohida xalqlar orasida (ruslar, arablar, ozarbayjonlar va postsovet hududining boshqa ko'plab xalqlari) 
cheklangan. 3. Antroponimlarning signallari-mikrokontekst ichida yoki haqiqiy aloqa sharoitida ushbu 
nomni antroponimik maydonga kiritishga hissa qo'shadigan so'zlar, morfemalar yoki iboralar. 
Antroponimlarning leksik signallari qarindoshlik atamalarini, jinsi va yoshi, kasbi, lavozimi, unvoni va 
boshqalarni o'z ichiga oladi. Haqiqiy antroponimlarning nisbati, nomning nominativ qiymati, antroponim 
formulalari va antroponim signallarining nisbati ijtimoiy sohalar (SP) doirasida amalga oshiriladi. Ijtimoiy 
soha tushunchasi bir hil aloqa holatlarining ma'lum bir to'plamini o'z ichiga oladi, shu bilan birga 
sublinguaning tabiati, jamiyatning tabiati, bu jamiyatning ob'ektiv dunyosi, bir tomondan, aloqa usuli 
(samimiy, do'stona, tanish, rasmiy) hisobga olinadi. Spning eng muhim turlari-bu shaxsning eng muhim 
ijtimoiy rollarini aks ettiradigan oila va ishlab chiqarish sohalari (aks holda ma'muriy SP). Ijtimoiy 
sohalarning muhim xususiyati ularning chegaralarining nisbiy izolyatsiyasi, jamiyatlarning tuzilishini aks 
ettiradigan umumiy, mos zonalarning mavjudligi. Shunday qilib, oilaviy qo'shma korxona nafaqat yaqin va 
uzoq qarindoshlarni, balki doimiy do'stlar va tanishlar, qo'shnilar va boshqalarni ham o'z ichiga oladi. 
Antroponimik formulalarda va shaxslarni individuallashtirishning tegishli elementlarida etishmovchilik 
printsipini ajratib ko'rsatish mumkin — bu birinchi navbatda ushbu antropometrik modelga tashqi 
ko'rinishda namoyon bo'ladi. Masalan, ijtimoiy faoliyatni, migratsiyani va boshqalarni aks ettiradigan 
ijtimoiy sohalarda, ayniqsa xalqaro miqyosda, faqat shaxsiy nom etarli emas; boshqa AF, formulalar, shu 
jumladan otasining ismi yoki bir nechta ism va familiyalarning ko'plab tashuvchilariga ortiqcha ko'rinadi. 
Shu bilan birga, ushbu printsipning nisbiyligini ta'kidlash kerak: ortiqcha yoki nomlashning etishmasligi, 
qoida tariqasida, tashqi tomondan, boshqa etnik guruh yoki boshqa davr nuqtai nazaridan ko'rinadi. 
Ma'lumki, O'zbekiston ko'p millatli davlatdir; o'zbek tilidan tashqari, Qoraqalpog'istonda davlat tili 
qoraqalpoq tilidir, ammo O'zbekistonda antroponimik formulalarning shakllanishi tarixiy sabablarga ko'ra 
o'zbek va rus antroponimlarining o'zaro ta'sirini aks ettiradi. Qoraqalpoq antroponimiyasi (O'zbekiston 
hududida yashovchi ko'plab qozoqlar singari) o'zbeklarning antroponimiyasiga ham shakllanish jarayoni, 
ham sinxron natija jihatidan yaqin, ammo shu bilan birga, ushbu tizimlar o'rtasida ismlarning fonetik 
dizayni, u yoki bu ismning mavjudligi, ma'lum nomlarning erkak va erkaklardan foydalanish chastotasi 
bo'yicha bir qator farqlar mavjud .  

Shunday qilib, rossiya va tarjima xabar matnlarni eng tez-tez ismlar Abat, Aydos, itbi, Azat, 
Allabergen, Atamurat, Bayram, berdybai, Gengembre, Donazar, bu Dosmurza, Ermek, Esemurat, Zholdas, 
Jumamurad, Sharipbay, Ibrohim, Kazymbet, Kutlimurat, Marsabit, Nazar, Nurymbet, orazbay, Parakhat, 
Polat, Sapar, Tujibi, Trumpet, Utegen, Samurat va h. k.; Aigul, Ajamal, Anar, Bagdagul, Bibigul, Gulaim, 
Gulsen, Gulbene, Jumagul, Jingol, Zamira, Sabagul, Kanigel, Islargely, Orazgul, Perihan, Raushan, Sanem, 
o'zbekiston Tazagul, Ulman, tender va boshqalar [9, p. 142-143]. Bu roʻyxat oʻzbeklarning eng koʻp 
uchraydigan nomlari bilan mutlaqo toʻgʻri kelmaydi; ikkala xalqning etnik va diniy yaqinligiga qaramay, 
ularning nomlari hali ham erkak va ayol qismlarida sezilarli darajada farq qiladi. Oʻzbekiston aholisining 
salmoqli qismini tashkil etuvchi tojiklarning antroponimikasining ikki manbasi – fors-tojik va arab 
tillaridagi maʼlumotlarga koʻra oʻzbek antroponimikalariga yaqin, ammo bu yerda sezilarli farqlar mavjud 
boʻlib, ularning toʻliq aniqlanishi, shuningdek, qoraqalpoq va qozoq tillari bilan bog‘liq holda kelgusidagi 
tadqiqot ob’ekti hisoblanadi. Boshqa Markaziy Osiyo respublikalarida bo'lgani kabi, O'zbekistonning 
ko'plab koreyslari rus nomlari va otasining ismlari tizimini qabul qildilar, ammo koreys familiyalari shaklini 
saqlab qolishdi, natijada umuman o'ziga xos nomlash tizimi paydo bo'ldi: Maksim Semenovich Xvan, 
Lemar Lukich Kim, Leonid Alekseevich Xegay, Ekaterina Ivanovna Tsoy, Alla Innokentevna Ten, Elena 
Leonidovna Li va shuni ta'kidlash kerakki, koreyaliklarning so'nggi avlodlarining ajoyib, "adabiy" va 
qisman sun'iy nomlarga ma'lum bir tortishuvi. Biroq, koreyslarning o'z AF tarkibiga bo'lgan munosabati 
qat'iy, erkin emas: ammo bizning kuzatishlarimiz, millatlararo nikohlardagi koreys ayollari odatda erlarning 
familiyalarini (rus, o'zbek, tatar va boshqalar) qabul qiladilar. O'zbekistonda istiqomat qiluvchi ko'plab 
tatarlar uchun shaxsiy nomlar tizimi Tataristonning titul millati bilan bir xil tendentsiyalar bilan ajralib 
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turadi. Ekstralingvistik omillarning ta'siri tufayli tatar erkak va ayol shaxsiy ismlari shaxsiy ismlarni olishga 
eng moyil bo'lib chiqdi: "Qozon va Mamadysh shaharlari ro'yxatga olish idoralari materiallariga ko'ra, XX-
asrning o'rtalariga kelib diniy mazmundagi ikki qismli nomlarning almashinishi bilan rus va g'arbiy Evropa 
nomlari sezilarli darajada o'sdi. Mamadysh shahrida Qozon shahri bilan taqqoslaganda eng ko'p 
ishlatiladigan o'nta nom rus va g'arbiy Evropa kelib chiqishi (Marat, Renat, Lenar, Mars, Rafael va 
boshqalar)" [21, p.21]. Xaziyevaning so'zlariga ko'ra, tatarlarning 90% erkak ismlari o`zlashtirib olingan 
ismlardir. So'nggi o'n yilliklarda, ro'yxatga olish idoralari ma'lumotlariga ko'ra, tatar erkak shaxsiy ismida 
ko'plab sun'iy ravishda yaratilgan ismlar paydo bo'ldi (Runal, Runat, Ramin, Riyaz), bu milliy nomlar 
tizimini saqlab qolishga salbiy ta'sir qiladi. "Muvaffaqiyatsiz ismlar" paydo bo'ladi, an'anaviy semantik 
shaffof erkak shaxsiy nomlari buziladi. Ota-onalar, oxir-oqibat, etimologik ahamiyatga ega bo'lib, kelajakda 
ularning tanlovi hech qanday ma'no yo'qolishiga olib keladi [21, p.13]. Shuni ta'kidlash kerakki, o'zbek tilida 
bunday sun'iy nomlar kamroq tarqalgan va asosan keksa erkaklar orasida (masalan, Vilen, Vladlen, Marlen). 
Hozirgi vaqtda o'zbeklar bolalarga sun'iy nom berish moyilligi bilan ajralib turmaydi, garchi qizlarni 
mashhur qarz nomlari deb atash tendentsiyasi mavjud bo'lsa-da (bu erda Kamilla nomi aniq yetakchilik 
qiladi). Umuman olganda, tatar tilidan farqli o'laroq, o'zbek tilining shaxsiy nomlari tizimi juda barqaror 
bo'lib chiqdi. AF ning turli tarkibiy qismlari turli xil ijtimoiy sohalarga qaratilgan bo'lib, eng ko'p qirrali 
komponent-bu ko'pgina maydonlardan o'tadigan shaxsiy ism va jamiyat asosan oila bilan cheklangan turli 
mamlakatlardagi ko'plab odamlar uchun shaxsiy ism va hayot davomida asosiy bo'ladi. Ko'pincha bolani 
nomlashda yo'naltirilgan ismning etimologik ma'nosidan tashqari, ism ijobiy yoki salbiy ma'nolarga ega 
bo'lib, ko'pincha ismni tanlashda rol o'ynaydi. Albatta, ismni tanlashning sabablari oddiyroq, kundalik 
bo'lishi mumkin: masalan, qarindosh sharafiga va modaga hurmat sifatida, lekin bu asosiy pozitsiyani 
o'zgartirmaydi: ism bir odamni boshqasidan ajratish uchun emas, balki ma'lum bir ijtimoiy doiraga kirish 
uchun berilgan. haqiqiy yoki ramziy. O'zbeklarning nomi, boshqa turkiy xalqlar singari, juda boy, bu, 
xususan, Islom, pravoslavlikdan farqli o'laroq, suvga cho'mish kabi marosim orqali bolalarni nomlash 
tizimini tartibga solmasligi va din tomonidan muqaddas nomlarni tashkil etmasligi bilan bog'liq. Aslida, 
o'zbek va boshqa turkiy xalqlarning nomlari slavyan va kengroq Evropa qatlamlaridan farq qiladi, nomlash 
uchun juda ko'p sabablar mavjud. Masalan, nom nomining muhim qatlami etnoantroponimlardan iborat: 
"o'zbeklarning shaxsiy nomlari avloddan-avlodga o'tdi. Shu bilan birga, jamiyatning ijtimoiy-madaniy va 
siyosiy darajasini hisobga olgan holda yangi nomlar yaratildi. O'zbek etnoantroponimlari diaxronik va 
sinxron tekislikda tarkibi, semantikasi va grammatik-fonologik tuzilishi keskin farq qiladi. Zamonaviy 
antroponimik lug'atlar va tarixiy kitoblarda 500 dan ortiq shaxsiy nomlar topilgan, ular turkiy xalqlar, 
qabilalar, klanlar va ularning bo'linmalari, shuningdek patronimlarning nomlarini o'z ichiga oladi. Ularning 
chastotasi bir xil emas, albatta, ular asrlar davomida yaratilgan; ularning aksariyati an'anaviy bo'lib qoldi" 
[16].  

Hozirgi vaqtda oʻzbek tilida turkiy kelib chiqishi ismlarining salmogʻi juda katta: oʻzbek tilida: 
Toʻlqin (oy), Ozod (a), Uygʻurbek, Ozoda, Istakboy (oy), Yoʻldoshboy, Lochin (oy), Ogʻabek (a), 
O'zbekxon, Bolta, Buston, Abdal, Sayram(oy), Ulug'buvi, Ulug', Eran, Koraxon, Mergan, Merganoy, O'tkir, 
Qirjigit, O'rozbek, O'rozgul, Qorasuluv, Qoraqo'sh, Botir, Jaxongir. Maʼlumki, oʻzbeklar nomining 
musulmon dini va arab tili bilan bogʻliq boʻlgan eng muhim qatlami diniy xarakterdagi nomlar, eng avvalo, 
paygʻambarimiz Muhammad (Ahmad, Mahmud, Hamid) nomidir. Arab tili orqali Muhammad (Ali, Umar, 
Hamza, Abbos, Aisha, Fotima, Xadicha (Xadicha) va boshqalar), Injil payg'ambarlari va shohlari (Yoqub, 
Yusuf, Muso, Ibrohim, Idris, Ismoil, Sulaymon), Iso va uning onasi (Ismoil, Sulaymon) ism-shariflari 
o'zbeklar nomiga kelib tushdi.Islom dinini ulug'laydigan murakkab ismlar (Abdulla, Abdunabi, Abdurahim, 
Abdurahmon, Abdulaziz, Abdutalib, Sayfutdinidr). Bu sabab istakka mos kelishi mumkin: Nimatulloh — 
Allohdan rahm — shafqat istagi, Ismatulloh-Allohni himoya qilish istagi. Diniy tabiatning Arabcha nomlari 
o'zbeklarning zamonaviy otalari va familiyalarida tabiiy ravishda sezilarli iz qoldirdi. Ayni paytda Mahmud, 
Hamid va pod ismli o'g'il bolalar nominatsiyasi faollashdi.  

Shunday qilib, uzoq rivojlanish yo'lidan o'tgan va Markaziy Osiyo, musulmon dini bilan bog'liq 
an'anani aks ettiruvchi o'zbek tilining shaxsiy nomlari tizimi umuman millatlararo muloqot sharoitida 
saqlanib qolgan. O'zbek tilining AF-si hali ham uch tomonlama bo'lib qolmoqda: ism + otasining ismi + 
familiyasi, ammo so'nggi o'n yilliklarda u ma'lum harakatlarni kuzatmoqda. O'zbek tilidagi shaxsiy nomning 
nominativ qiymati ingliz va rus tillariga qaraganda ancha yuqori, shu bilan birga ushbu tilda shaxsiy nom, 
ayniqsa muomala vazifasida, nafaqat ma'muriy SPda, balki oila SPda ham kamdan-kam hollarda yakkalanib 
turadi. Odatda u antroponimik signallar bilan birga keladi, ularning aksariyati ingliz va rus tillariga nisbatan 
aniq allomorfikdir. 

FOYDALANILGAN ADABIYOT RO’YXATI: 
1. Begmatov E. A. O'zbekiston nomlari ma'lumoti ismlari ma’nosi (izoxli lug'at). 14 600 ismlar izoxi. 2-nashri. — Toshkent: 

O’zbekiston milliy ensiklopediyasi (lug’at), 2007. — 608 r. 



 __________XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMАSI –11/4-2022  58 

2. Bekmurodov N. Chiroyli ismlar to’plami. – Toshkent: Yangi asr avlodi, 2010. – 376 r.  
3. Bolotov V. I. nutqda antroponimlarni yangilash –ingliz tilida) -Diss.... nom. Filol. fanlar. –Toshkent, 1970. -188 s.; 

Bolotov V. I. nutqda antroponimlarning ijtimoiy sohalari va entsiklopedik ahamiyati. Akademik Bulgare des sciences centre de 
Linguistique et Literature. Actes du XIecongres international des sciences onomastiques, t.1 Sofia, 28. VI-4. VII. 1972 Sofia, 1974. 
— P. 147-154. 

4. Bolotov V. I. tegishli Ism. Umumiy ism. Matnning hissiyligi. Lingvistik va uslubiy eslatmalar. –Toshkent: fan, 2001. — 
360 p.  

5. Bolotov V. I. tegishli nomlar nazariyasi. — Toshkent: O'zMU, 2003. - 98 S. 6. Bondarenko E. V. madaniyatlararo oilaviy 
aloqa maxsus aloqa turisifatida.: Muallif. diss.... nom. Filol. fanlar. - Volgograd, 2010 yil. - 22 S. Galiullina G. R. tatar antroponimi 
lingvistik va madaniy jihatdan.: Muallif. diss... dokt. Filol. fanlar. — Qozon, 2007 yil. - 55 S. Dospanova D. U. matnning chet 
tilidagi bezaklari (rus tilidagi nasrning qoraqalpoq tilimlari asosida): Muallif. diss... nom. Filol. fanlar. — Toshkent, 2004. — 25 p.  

7. Egorova T. P. ismning semiotik funktsiyasi / / onomastika. Dunyo xalqlari va madaniyati seriyasiga materiallar. - Jild. 
XXV. O'tish: saytda harakatlanish, qidiruv — P. 21-28.  

8. Yermolovich D. I. tillar va madaniyatlar chorrahasida tegishli nomlar. Tilshunoslik va tarjima nazariyasi nuqtai nazaridan 
tegishli nomlarni qarz olish va uzatish. O'tish: Saytda Harakatlanish, Qidiruv — 133 p. 

9. Jo'rayeva I. A. ingliz, o'zbek va rus tillaridagi antroponimik formulalar va ularning ishlash xususiyatlari. — Toshkent: 
O'zMU, 2012. — 80 s. 

10. Jo'rayeva I. A. antroponimlarning nominativ funktsiyalari (ingliz, o'zbek va rus tillari asosida): Muallif. diss... nom. 
Filol. fanlar. — Toshkent, 2012. — 27 p.  

11. Kenjaeva S. E. O’zbek antroponimlarining semantic va sotsiolingvistik tadqiqi: Avtorefer. Filol. Fanlari nozmodi. — 
Toshkent, 2005. — 26 b.  

12. Kubryakova E. V. Til va bilim. — M.: Yaziki. Slavyan madaniyati tillari, 2004 yil. — 560 p.. 
13. Nafasov T. Мarkayev O'tish: Saytda Harakatlanish, Qidiruv O'zbek etnoantroponimlari // Onomastika O'zbekiston 

onomastikasi. Sat. tez. II rep. ilmiy-amaliy. conf. - Qarshi, 1989. — P. 136-140.  
14.Nikonov V. A. Ism va jamiyat. –M.: Ilmiy. 1974. — 278 p. 
15. Nikonov V. A. o'zbeklar / / dunyo xalqlari orasida shaxsiy nomlar tizimi. –M.: Fan, 1989 yil.– P. 312.  
16. Rasulova M. I. ism aktlarining gender jihati haqida / / xorijiy filologiya. — № 3. — Toshkent, 2011. — P. 81-86.  
17. Raximov S. M. Xorazm vazirligi antroponimiyasi: Muallif. Filol. Fanlari nomzodi. — Toshkent, 2005. — 25 b. 
18. Xazieva G. S. tatarlarning shaxsiy ismlarini tarixiy va lingvistik tahlilqilish.: Muallif. qandayqilib ... nom. Filol. fanlar. 

— Qozon, 2007 yil. — C.23. 
19. Jo'rayeva, I. A. o'zbek antroponimlari millatlararo muloqot nuqtai nazaridan / I. A. Jo'rayev. - Matn: to'g'ridan-to'g'ri / / 

yosh olim. — 2017. — № 29 (163). — P. 110-114. - URL: https://moluch.ru/archive/163/45226 / (murojaat sanasi: 29.07.2022). 

 
УЎК: 811.11 

THEORETICAL VIEWS OF UZBEK SCIENTISTS ON THE USE OF THE TERM 
"CONCEPT" IN CONTEMPORARY COGNITIVE LINGUISTICS 

E.M.Mamajonova, Doctoral student, Andijan State University, Andijan 
 
Аннотация. Ушбу мақолада ҳозирги замон когнитив тилшунослигида “концепт” 

терминининг қўлланилишига доир ўзбек олимларининг назарий қарашлари келтирилган. “концепт” 
терминининг қўлланилишига оид қарашларимиз кўриб чиқилган.  

Калит сўзлар: когнитив тилшунослик, концепт, маъно, идрокий воқелик, тафаккур маҳсули, 
идрокий ҳодиса. 

Аннотация. В данной статье представлены теоретические взгляды узбекских ученых на 
использование термина «концепт» в современной когнитивной лингвистике. Рассмотрены наши 
взгляды на употребление термина «концепция». 

Ключевые слова: когнитивная лингвистика, концепт, значение, перцептивная реальность, 
продукт мысли, перцептивный феномен. 

Abstract. This article presents the theoretical views of Uzbek scientists on the use of the term 
"concept" in contemporary cognitive linguistics. Our views on the use of the term "concept" are reviewed. 

Key words: cognitive linguistics, concept, meaning, understanding, perceptual reality, product of 
thought, perceptual phenomenon. 

 
Linguists of our country D.Ashurova, Sh.Safarov, O'.Yusupov, M.D.Yusupov, A.Abduazizov, 

A.Mamatov, G'.Hoshimov, J.Yakubov and others, with their studies focused on conceptual problems, which 
are one of the basic concepts of cognitive linguistics has been making a significant contribution to the field. 

Linguist Sh. Safarov writes in his book "Kognitiv tilshunoslik" (Cognitive Linguistics) that the 
generalization of concept, image and linguistic meaning is based on the concept, concepts form the basis of 
various categories formed in the human mind and serve as a reference point for them [3,17]. 

D.U.Ashurova's point of view on the concept is as follows: "the concept is a mental structure that 
creates a harmonious unity, it belongs to an individual and the whole society, which has linguistic and 
cultural significance as a nuclear component of the image of the world" (Ashurova: 2011,32). 
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